A3BIK. [IO3HAHUE.- KYJIbTYPA

E.B. Mapunnna
O HEKOTOPBIX TEHAEHIUAX A3bIKOBOM MMOJIUTUKHA CIIA U BEJINKOBPUTAHUU

B HacTosIee BpeMsi OTHUM M3 HanboJiee 3aMETHBIX SBJICHUHN B SI3bIKOBOM MOJUTHKE aHTIIOTOBOPSIIUX CTPAH SBIISCTCS
pa3BHTHE ¥ MIMPOKOE PACHPOCTPAHCHHE TaK HA3bIBAGMOTO HMHKIIO3WBHOTO $I3bIKA, OCHOBBIBAIOIIETOCS Ha TMPUHIIAIE
TIOJIATUYECKONH KOPPEKTHOCTH M TPEIIONATAIONIEr0 HCIONB30BAHUE TAKHX S3BIKOBBIX (OPM, KOTOpPBIE HE HMENH Obl
OTHOIICHUS K JIFOOOH OTAENBHOW TpyIe JIIOJCH, BBIICIAEMON HAa OCHOBE TEHACPHOW MPHHAAJICIKHOCTH, BO3PACTa,
HaIMOHAIBHOCTH, Pachl, COCTOSHUS 37I0POBbS H T.II.

Knioueebie co6a: s3bIK0Bast MONUTHKA, TOIUTHYECKAsT KOPPEKTHOCT, MHKITFO3UBHBIN SI3BIK, HHKITIO3UBHBIC TIEPEBOIBI,
HPEToIaBaHue aHTIUACKOTO s3bIKA.

Nowadays one of the pronounced tendencies in the language policy (language planning) of all English-speaking
countries is the development and wide spreading of the so-called inclusive language based on the principle of political
correctness. Inclusive language introduces such linguistic units that are not related to people’s gender, age, nationality,
race, health, etc.
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[Ton s3pIKOBOM MOJUTHUKOW MOHUMAETCA “COBOKYIMHOCTh HACOJOTHMYECKUX MPUHLHUIIOB M MPAKTHYECKUX
MEPOTIPHUATHI MO PEIIEHUIO S3BIKOBBIX MPOOIEM B COLMYME, TOCYIapCTBE”.

TpagunuoHHO  TpU  OOCYXXJICHHMM  SI3BIKOBOW  TOJIMTHKH ~ OCHOBHOC  BHHMAaHHE  yaAEsAeTCS
(hYHKIIMOHMPOBAHUIO MAJIBIX S3bIKOB B MHOTOHAIMOHAIBHBIX TOCYJApCTBAX W B3aMMOOTHOIIEHUSM MEXKITY
HUMH ¥ TOCYAAapCTBEHHBIM S3BIKOM WM s3bIKaMH. OJHAKO $3bIKOBas TMOJUTHKAa TOCyIapcTBa HE
OTPaHUYMBACTCSI TOJHKO 3TUM. B HacTosee BpeMsl B aHTJIIOTOBOPSIIIMX CTpaHaX HA MEPBBIN TIAH BBIXOIST
mpoOJieMbl HUCTIONB30BAaHHUA AHTJIMHACKOTO S3bIKa HE C TOYKM 3pPEHHS €ro JAUAJIeKTHOTO YICHEHWs WU
COOTHOIIEHUSI C S3BIKAMU HAIMOHAJBHBEIX MEHBIIWHCTB, a HWMEHHO C TIO3HIUH UIEOJOTHUYECKOM
MPaBUIHLHOCTH/HEMPABMIIBHOCTH. KOHEYHO, HENlb3sl TOBOPUTH (BO BCSKOM Cliydyae, Ha JJAHHOM 3Tarie), 4YTo 3TH
BOIIPOCHI KECTKO PETyJIUPYIOTCS 3aKOHAMW WM TOCTAHOBJICHUSIMU TMpaBUTENbCTB. [loka peub uuer o
[IEJICHANIPABICHHOM (OPMHPOBAHUN OOIIECTBEHHOTO MHCHHS W HW3MEHCHHH IPHHIMIIOB S3BIKOBOTO
obpa3zoBaHusl.

Uneonmornyeckass mpaBUIBLHOCTH/HETIPABUIILHOCTh PEYM TOTO MIJIM HMHOTO YEJIOBEKAa OTMPEENIeTCS ee
COOTBETCTBMEM MPHMHIIMIIAM MOJUTHYECKONW KOPpPEKTHOCTH. Ha mepBBId B3I 3TO SBICHHE YXKE XOpOIIO
M3Y4EHO, TaK KaK JIaBHO CYIIECTBYET B aHTJIMMCKOM S3BIKE, BHI3BIBAS CAMOE MPOTHBOPEYHBOE OTHOIICHHE.

JetictBuTenbHO, Oosiee 30 NeT MoNUTHYECKAsT KOPPEKTHOCTh KaK SIBJICHUE OOIIECTBEHHOMU, MOJIUTHIECKOH,
KyJIbTYpHOH HW3HM MHOTUX aHIJIOTOBOPSILIMX CTpaH, npexae Bcero CIIA, He TOJNBKO CIyXHT IPEeAMETOM
W3YYCHUS JIMHTBHUCTOB, HCTOPUKOB, COIMOJIOTOB, (hHMIIOCO(OB, HO M BHI3BIBACT KUBOW MHTEpEC y OOIIECTBa, O
YeM CBUJETEIbCTBYIOT OypHBIE AUCKYCCHH B CPEICTBAX MAcCOBOM HH(POPMAIIHH.

Crnemyer OTMETHTbB, YTO 3a BCE MPOMICIIIAE TOJbI HE ObLIO BRIPAOOTAHO OOUICTIPUHSIITOTO OMNPECIICHHUS
MOMUTUYECKON KOPPEKTHOCTH. J[OBOJBHO YacTO ATO SIBJICHHE CBOAMUTCS TOJBKO K A3BIKOBBIM acmekTam. B
TakoM cJy4ae TIOJ| TMOJUTHYECKOW KOPPEKTHOCTHIO TOHUMAETCS “CTpEMIIEHHE HAWTH HOBBIE CHOCOOBI
SI3BIKOBOTO BBIPYKEHUSI B3aMEH TEX, KOTOPBIE 3aJI€BAIOT YyBCTBA M JOCTOWHCTBA WHAMBUAYYMA, YIIEMIISIOT
€ro YeloBeYeCKHe MpaBa MPUBBIYHOW S3BIKOBOW OECTAKTHOCTHIO W/WIIM TPSIMOIUHEHHOCTHIO B OTHOIICHHUHU
PacoOBOI U TTOJIOBOI NMPUHAIICKHOCTH, BO3PACTa, COCTOSIHHSI 3A0POBBSI, COIMAILHOTO CTAaTyca, BHEITHETO BH/IA
uT.aL2

OnHako B HAcTOAIIEe BpeMsl STOT TEPMHH IOHUMAeTCs OoJiee IMUPOKO, KaK “CeTh B3aMMOCBSI3aHHBIX
HJICOJIOTHUECKUX 13033peH1/1P“1”3.

OTHOIIEHHE K MOJIUTHYECKON KOPPEKTHOCTH MEHSUIOCh Ha MpOTshKeHUH nocienaHux 30 JeT, 1 OHO OYeHb
HeoHOpoaHO. Tlocne 6yma monmuTkoppekTHocTH B 70-X W Hadane 80-x rr. XX B. HACTYIWI MEPHOJI BeChMa
KPUTHUYECKOT0, MOPOIl HACMENUIMBOIO ¥ UPOHMYECKOTO OTHOIIECHHUS K JIMHTBUCTUYECKUM MPOSIBICHUSIM 3TOT0
SIBIICHUSI. MHOTO TOBOPWJIOCH W TOBOPHUTCS O TEPMHHOJIOTHYECKOH M TpaMMaTH4eCKOH abCypaHOCTH
SI3BIKOBBIX HOBOBBEJICHHM, CBA3AHHBIX C MOJUTHUYECKON KOPPEKTHOCTHIO.

1Mapununa Enena Buxmoposna — xanz. (uiion. Hayk, J01. Kadeapbl TEOPUM MPENoJaBaHUs MHOCTPAHHBIX S3BIKOB (hakyiabTeTa
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U pernoHoseienns MI'Y umenn M.B. JloMoHocOBa; mex-: (499) 783-02-15, email: emarininal @yandex.ru

JIMHrBUCTHYECKUI SHIMKIIONeAUUecKuit crioBaps. M., 1990. C. 616.

2 Tep-Munacoea C-I'- SI3bIk 1 MeXKYJIbTypHas koMMmyHukaus. M., 2004. C. 278.

3 Are You Politically Correct?: Debating America’s Cultural Standards / Ed. by F.J. Beckwith and M.E. Bauman. Buffalo, 1995. P.



Crnenyer OTMETUTBh, YTO HEKOTOPBIE MCCIEAOBATENH CUUTAIOT MOJIMTHYECKYIO KOPPEKTHOCTh CEphe3HOM
YIpo30H IS TPaJUIIMOHHOW KynbTypbl. Tak, Hampumep, bumn JIunn HaspiBaeT ee “cTpaimHoi OOJIe3HBIO
Haiero Beka”. C ero TOUKHM 3peHHs, TOJUTHYECKAs KOPPEKTHOCTh HE CMENIHA, OHA “yOUHCTBEHHO cepbe3Ha’™.

B HacTosmee Bpems Mbl HaOmiogacM HOBBIM 3Tam pas3BUTHA 3Toro sBieHHS. C OTHON CTOpPOHEI,
MOJIUTUYECKAs KOPPEKTHOCTh IepellarHysia TPaHUIbl aHTJIOSA3BIYHOIO MHUpa. JTO CIIOBOCOYETAHHE CTallo
BIIOJIHE MPUBBIYHBIM, B YACTHOCTH, U B PYCCKOM SI3bIKE, M B OOLIECTBEHHOW M MOJIUTUYECKOHN KU3HH B HaIIeH
ctpane. C Jpyroil CTOPOHBI, COBpPEMEHHBIE CTOPOHHHKU IIOJUTHYECKOH KOPPEKTHOCTH OoJblne He
YIOBIIETBOPAIOTCS] TIEPECMOTPOM OTAETBHBIX CIIOB M TEPMUHOB. B mociennee necsatusieTve Ha MOBECTKY AHA
BCTaJI BOIPOC O HOBOM $I3bIKE, TaK Ha3bIBAEMOM “HHKIIFO3MBHOM si3blke” (inclusive language),

B oTcuecTBeHHOM S3BIKO3HAHWM TEPMHH “UHKIIO3WBHBIA S3BIK” €IIe HE TMPHOOpEen IIUPOKOTO
pacnpoctpaneHus. ['opa3go 0ojee NPUBBIYHBIM COYETAaHHUEM C MPWIATATEIbHBIM UHKIIO3UBHBIU SIBISIETCA
TEPMUH “HHKIIIO3UBHOE 00pa3oBaHue”, MOA KOTOPBIM IIOHUMAETCS “Ipoliecc pa3BUTUs 00IIEro oOpa3oBaHus,
KOTOPBIM IoJpa3yMeBacT JOCTYITHOCTH OOpa3oBaHWS AL BCEX, B IUIAHE IPHCIOCOOIICHHUS K Pa3IUIHBIM
HyXaM BCeX JIETEH, 4TO 00ECIEYNBAET JOCTYI K 00pPa30BaHMIO IS JIETEH ¢ 0COOBIMH MOTPEOHOCTIME ™,

“WHKITI03UBHBIN A3bIK”, KaK U TIOJUTHYECKAasi KOPPEKTHOCTh, HE UMEET OOLICTIPUHSITOTO orpeneneHus. Her
W eIUHOro Ha3BaHUWS. Hapsny ¢ “WHKIIO3UBHBIM” YHOTPEONISIIOTCS Takue Ha3BaHWSA, KaK “TEHJEpHO-
VHKJIIO3UBHBIN”, “TeHJIEpHO-HEUTpaIbHBIN”, “HecekcUcTckuil” u T.n. Hamo oTMeTHTh, OJHAKO, YTO TEPMUH
inclusive Bce K€ HECKOJILKO IIMPE M TIPEIONATAET UCTIOIB30BAHMUE TAKUX A3BIKOBBIX (POPM, KOTOPBIE HE MMENH
Obl OTHOIIEHHS HE TOJBKO K MYXXUMHAM WM >KCHIIMHAM, HO M K JI000H OTHENbHON TIpymme JoAaeH,
BBIJIENISIEMOI Ha OCHOBE BO3PACTa, HAIIMOHATBLHOCTH, PAChI, COCTOSHHUS 370POBbsl WJIM JPYTHX OCOOEHHOCTEN’,
OnHako Ha MpPaKTUKE B TOJABISAIONIEM OOJIBLIIMHCTBE CIIydaeB 3TO O3Ha4yaeT oOTKa3 OT “TeHIEpPHO-
crenpuyecKkux” MECTOMMEHHH, 3aMEHYy HX MECTOMMEHHSMH MHOXECTBEHHOTO YHCJIa, 3aMEHY CJIOB,
collep)KallluX B TOM WIM MHOM BHJE yKa3aHME Ha IOJ, HAIMOHAJBHOCTh W T.I., HA UX HEUTpaJbHbIE
CHHOHUMBI.

HexoToppiMu aBTOpaMu “WHKIIO3MBHBIN S3BIK” paccMaTPHUBAETCAd KAaK HOBBIM HOPMATHBHBIA BAapUAHT
COBPEMEHHOTO aHTJIHICKOTO si3bIKa. Cpeid €ro OCHOBHBIX IPABUIJI MOXKHO BBIICIUTH CIIEAYIOIIHE:

* HE TIOAYEPKUBATH I10JI, PACOBYIO MPUHAUIC)KHOCTD, HAIIMOHAIBHOCTE MIIH IPYTHE OCOOCHHOCTH YelIOBEKa
(HampuMep, ceKCcyallbHYI0 OPHEHTAIMI0, BO3pacT, WHBAJIMIHOCTh) B TOM, Cllyyae, KOTJla OHH HE HMEIOT
HETNOCPEJICTBEHHOTO OTHOIICHUS K TMpeIMETy pasroBopa. JpyruMu cioBamu, HE CO3/laBaTh CTEPEOTHUIIOB,
OCHOBaHHBIX Ha HEM30S)KHBIX XapaKTEPHBIX 0COOCHHOCTSX YEIIOBEKA,;

+ OBITH NOCIEIOBATEIBHBIM B OMNHMCAaHMM YJICHOB TOW WIM HHOM rpymnmsl mofei. MHade rosops, He
BBIJICIISTh M3 TOH TPYNIIBI KEHIIUH JJIS TOTO, YTOOBI OMHCATh X (PU3NUECKYIO TPHBICKATEIEHOCTD, OIEKITY
WIM aKceccyapbl; WIM HE ONUCHIBATh MCIOJIb30BAHWE HWHBAIMIAMH DPA3IUYHBIX MPHUCIIOCOOIEHUH; WM HE
BBIJICIISITE JIIOJICH TI0 MX HAIIMOHAILHOMY TPHU3HAKY, €CJI OHH SIBJISIFOTCS TPEACTABUTEISAMH €IHMHCTBCHHOTO
HAIIMOHAJIBHOTO MEHBUIMHCTBA B JaHHOW Tpynme. PekoMeHAyroTCs, HampuMmep, CIEAYIOIIHE 3aMEHBI:
housewife — homemaker, house spouse, parent, caregiver; actress - actor, performer; brotherhood -
community, unity; Founding Fathers . the founders, pioneers; policeman —. police officer’.

TepMHUH “UMHKITIO3UBHBIN SI3BIK” BIIEPBBIC CTal IMHUPOKO ymoTpedisaTees B 90-x rr. XX B. Torma oauu 3a
JIPYTHM CTaJIU HOSBIATHCS “TIONUTHICCKA KOPPEKTHBIE”, HHKIIO3UBHEIC TIEPEBOIBI B0, 4TO MOBIEKIO HE
MPOCTO OXHBJICHHBIE, & OXKECTOUEHHBIE CIOpPbI KATOIMYECKHX M MPOTECTAaHTCKHX OorocioBoB. Kak Hu
CTPaHHO, IPAKTHYECKH OTCYTCTBYIOT JIMHTBUCTHIECCKUE HCCIICAOBAHNUS B OTOH 00IacTH.

B HOBBIX mepeBojax, B pAle CIydaeB MOJYUYMBUIMX OJNarOoCIOBEHHE BBICHUIMX KAaTOJIMYECKHX HEPapXoB U
COBETOB MPOTECTAHTCKUX IIEPKBEH, TMOCIIEIOBATEIBHO YIAIAIOTCS HE TOJILKO JIMYHBIC W TMPHUTSKATEIHHBIC
MECTOMMEHHS MY>KCKOTO poJia, HO M TaKUe cJIoBa, Kak father, son, son of man, man, brother u 1.11.

MecTouMeHre eIMHCTBEHHOTO 4Yucia he 3aMeHseTcsl Ha MECTOMMEHHE MHOXKECTBEHHOro uucia they.
Hanpumep, otpeiBok u3 EBanrenus or Moanna (14: 23): «Jesus answexed him, “Uf a man loves me, he will keep
my wotd’ and my d-at/let will love him, and we will come to him and make out home with him”» B OJIHOM U3
HOBBIX nepeBosioB (New Revised Standard Version) npezcrasien B cnenyromem suze: “Those who love me will
keep my word, and my dfather will love them and we will come to them and make out home with them’®.

Ha miepBbIil B3I M3MEHEHUSI K&KyTCs He3HaunTenbHbIMHA. Ho 7ieno B ToM, uto Cnacurenb He ymoTpeOmsit

MECTOMMEHHMN MHOKECTBEHHOI'O YKCJIa B 3TOM KOHTEKCTE. MICIoibp3ys MECTOMMEHUS €IUHCTBEHHOIO 4HCa,
OH XOTel IOJYEPKHYTh, 4TO BOr mpuueT K KakJOMy KOHKPETHOMY BEpPYIOIIEMY, a HE K IpyIIe JIIoAcH.

4 The Origins of Political Correctness. An Accuracy in Academia Address by Bill Lind. URL:
http:/www.academia.org/lectures/lindl.html (gara o6pamenus: 15.04.2008).

5 URL: http://ru.wikipedia.org/wiki (nata o6pamenus: 19.12.2010).

6 “Inclusive language is language that does not demean, insult, exclude, stereotype, or trivialize people on the basis of their
disability, race or gender” (URL: http://www.adcet.edu.au (nara obpamienus: 05.05.2009)).

7 Do’s and Don’ts of Inclusive Language. Media Task Force. Honolulu, 1998. P. 23.

8 Llur. no: Frudem W. What’s Wrong with Gender-Neutral Bible Translations? URL: http://www.cbmw.org/Resources/Articles
(mata obpamenus: 19.12.2011).



W3MEHUITUCH HE TOJIBKO CJIOBA, HO U CMBICIT JJAHHOTO OTPBIBKA M MHOTHX IPYTUX TEKCTOB EBaHTenus, Tak Kak,
[0 MHEHHI) XPUCTHAHCKMX O60rociaoBoB, CasiieHHoe Ilucanue O0OpaIEHO K JIMYHOCTH, K KaXIOMY
KOHKPETHOMY BEPYIOILEMY, a HE K IPYIIIE JTIOAEH.

ABTOpBI PacCMAaTPUBAEMBIX IIEPEBOJIOB APTYMEHTHUPYIOT CBOK) MO3MIHMIO TEM, YTO B COBPEMEHHOM
AHITIMHACKOM s3bIKE MecTOMMeHHE he He ynoTpebisercs I 0003HaYeH s YeIOBEKA HE3aBUCHMO OT €r0 0.
Ho B 1992 r. usnatenu “The American Heritage Dictionary of the English Language” mpoenu ompoc cpeau
173 SKCHepTOB 1O AaHTIIMHCKOMY SI3BIKY, YYacTBOBABIIMX B CO3JaHHM cJioBaps. MM OBUIO MpeIIoKEeHO
3aIMOJHUTE TIPOMYCK B MpeIOKeHun: “gfE patient who doesn't accurately weport ______ sexual /r.uto'cg to the
doctor xuns the xisk of misdiagnosis”. 46% ONPOIIEHHBIX UCTIONB30BaNH (GOPMBI Ais or Aet vu hAis/her; 37 —
UCTIONB30BANIH Aid, 3 — their, D — her, D — a ynu the u 7% BooOIIe He Aanu oTBera’.

C TOW e MOCIEN0BATENLHOCTRIO HM3BIMAETCA M3 CBAIIEHHBIX TEKCTOB CJIOBO man. IIpuBepIKeHIbI
“MHKIIIO3UBHOIO S3bIKa” apryMEHTUPYIOT 3TO TEM, YTO B COBPEMEHHOM S3LIKE CYLIECTBHTEILHOE man
MOTEPSAIO HEKOT/IA CBOMCTBEHHOE eMy 00oOmaronee 3navenre. OHAKO CIIOBAPH, U3JAHHBIE B TO JKE BPEMS,
4TO M HOBbIE NepeBoibl CosieHHoro [Tucanus, He NOATBEPKAAIOT 9T0. Man — 2. a human being of eithet sex;
a person: AU men must die'’. Man — 2. gftuman beIngA in gen.e'cal axe sometimes teﬁt‘zed to as man: ‘ng does
man seem to have more diseases than animals?.. a desexted island where no man could live’,

OtpeiBku U3 Kaurk Beitus (1: 27; 5: 2) “&od cxeated man in his own image, in the image of Sod he created
him; male and fem.a.le he created them” y “cflale and female he created them, and he blessed them and named them

Man when they wexe cteated” 1ipenCTaBIEHBl B HOBOM INEPEBOJE Kak “...30 Lod created humankind in his
image” u «cflale and ﬁzmale he created them, and he... named them “Humankind’ when t/ze# were createds ',

[Tpu momoOHOM TiepeBoie bubmuu 3a0biBaeTcs, 4TO UMS, KOTOPOE JACTCS YEIOBEKY WMJIM BEld, o0iamaeT
OTPOMHBIM 3HaueHWeM B CBSIIIEHHBIX TeKcTaX. J[eWCTBUTENbHO, CIOBO man uis OOO3HAYCHUS BCETO
YeJOBEUECKOro pojia MpeArnoiaraeT naTpuapxajbHOCTh OMOJIEHCKOro OOIIecTBa, 3TO MOXKET HEe HPaBUTHCS
COBPEMEHHBIM (PEMHHUCTKAM, HO 3TO UCTOPUICCKHI (DaKT, HCTIPABUTH €ro HE B UX BIIACTH.

B 1995 r. wm3marenbctBoM OKcdoplackoro yHHBEpcUTEeTa ObLT OMyONHMKOBAaH TaK Has3bIBaeMbIi
“UuKmo3uBHBIN  TiepeBoa bubnuu”. B gaHHOM cilydae TEpEeBOMYMKH TOCTapajvch OBITH IMPEACIbHO
TIOJINTUYECKA KOPPEKTHHIMH B OTHOIICHWH II0JIa, pachl, HAMOHAIBHOCTH. B »sToM mepeBome bor He
HasbpIBaeTcs TpaaunuoHHbEIM Father, Ho BBomuTcs HOBoe moHsTue Father-Mother; Nucyc Xpuctoc (Son)
HaspiBaeTcs nipocto Child. B 3Tom mepeBojie ObUTH JaXke MePeCMOTPEHBI META(POPHUSCKUE BBICKA3BIBAHUS C
YIIOMHUHAHUEM O “cBeTe” WM “ThMe”, YTOOBI HE BBI3BIBATH OTPHUIATENBHBIX SMOLHUK y JIIOJEH C TEeMHBIM
LIBETOM KOXKH .

B nienom cTpeMieHue K CO3MaHUI0 TOIUTHYECKH KOPPEKTHBIX MEPEeBOIOB buOIMM NpuBENno K UCKaKEHUIO
6onee 4500 koHTekcTOB™,

[TpOTHBHUKH MOJAOOHOTO poJia IEPEBOIOB BHOIMK CIIpaBeTMBO YKa3bIBAIOT, YTO B JAHHOM Cllydac pedb
WIET HE O MEpPEBOJE, a O IMEpEenuchiBaHUU TeKCTOB CBsieHHoro Ilucanus. B TeueHue nByX ThICsu JieT
BEPYIOIINE MCXOJMIN U3 TOro, 4To TeKCThl [Iucanus “GoromyxHoBeHHBI” (1 Tum. 3: 16)", kaxz0€e CI0BO B
CBslIlIeHHBIX TeKcTax jaapoBaHo ['ocrogoM. B uTore co3mareny HOBBIX MEPEBOJIOB MPAKTUYECKU CTABAT CeOst
Ha MecTo Coznarens. M3mensist CBAIEHHbBIE TEKCThI, OHM U3MEHSIIOT MX CMBICII, I3MEHSIOT OCHOBHBIE TTPUHIIHITHI
BEPOYYEHUS], TEM CaMbIM OHH BJIUSIOT HA MUPOBO33pPEHIE MUJUTHOHOB JIFOJIEH BO BCEM MUDE.

[upokoe BHeApPEHNE MHKIIIO3UBHBIX NIepeBOI0B buOimu u epeBoJl IEPKOBHBIX CITY)KO Ha WHKIFO3WBHBIN
SI3BIK TIOYTH TOBCEMECTHO TIPUHSATBHI B TPOTECTAHTCKHX KOH(peccusx. Tak, Hampumep, NIOTIAHACKAS
€MHUCKOMaNbHas IIepKOBb COCTaBWJIa HOBBI 4MH OOrocimyXeHus, B KOTOPOM HET yINoMHUHaHUs O bore B
MY>KCKOM POJie, B HETO HE BKIIOYCHBI TaKWe CIIOBa, KaK / 0cnodb U Own. ITO OBUIO CICNAHO JJIS TOTO, YTOOBI
T0Ka3arthb, 4yTo “bor nmpeBbllne YenoBedeckoro moHsATus mnona”. Bmecro tpaguimonnoro Omey, Coin u Ceésamotl
Jlyx Temnepb rooputcs Teopey, Hckynumeno n Oceésmumens'®. Hy’)KHO OTMETUTB, OJHAKO, YTO TAKHE
VHHOBAIIMM HE HAXOJSAT TOJICPKKH y KOHCEPBATHMBHBIX MPEJICTABHTENCH MPOTECTAHTCKOTO IYXOBEHCTBA,
KOTOpBIE YKa3bIBAIOT Ha TO, YTO “T€X, KTO XOYeT CBECTH K MHHUMYMY ynoMuHaHus o bore kak 00 Otue u o

Xpucre xak Ero CblHe, s IyT G0JIbIINE TPYIHOCTH, TaK KaK Bech HOBBIN 3aBET MOJIOH TaKuX ynoMUHaHHH"".

9 Ibidem.

10 Oxford Advanced Learner’s Dictionary. New Edition. Oxford University Press, 1995.

11 Collins Cobuild Student’s Dictionary. Harper Collins Publishers, 1990.

12 Llur. no: Frudem W. Op. cit. URL: http://www.cbmw.org/Resources/Articles (nata obpamenus: 19.12.2011).

13 TIloapobuee cm.: 3opun A.B. KOHTpacTHBHBIE aCMeKThl MPAarMaTHYECKOH amanTaiuu HOBo3aBeTHOro Ttekcrta. URL:
http:/frgf.utmn.ru/last/No20/list.htm (gata obparuenus: 19.12.2011).

14 Zrudem W. Op. cit.

15 “all Scripture is God-breathed” (1 Tim. 3: 16).

16 URL: http://www.interfax-religion.ru/ (zata o6pamenus: 06.09.2010).

17 Ibidem.



CrnemyeT OTMETHTB, YTO MPHUBEPIKCHIIBI S3BIKOBOW MOJUTHICCKON KOPPEKTHOCTH K AHTIIMHCKOMY SI3BIKY
JOCTaTOYHO AaKTUBHBI HE TOJHKO B OONACTH IIEPEBONOB YK€ CYIISCTBYIOUIIMX TEKCTOB, MPEKIE BCETO
Oubneiickux. MHOTrHe HCCIeNOBATEIH OTMEYAIOT, YTO HHKIIO3UBHBIA SI3BIK CTall YacThIO COBPEMECHHOU
KynsTypbl CeBepHOIl AMEpHKHM H3-3a BIMSHHA paJUKANBHBIX (EeMHHHCTCKMX TIpynm. MM He MoryT
MPOTHUBOCTOATh HU TIONUTHKH, HHU (elepanbHble CYAbH, HH TCHEpajbl, HA agMHpPAJb], HA KAaTOIHMYCCKUE
enckornsl. Jlaxe mpoBogsTcsa napamienu ¢ OkTaOpbckoit peBomonueid 1917 1. B Poccuu, korga BBOJUIUCH
HOBBIE ()OPMBI OOpAILIEHHs], HOBBIE CIOBa U T.IL. '

C 90-x rr. XX B. BBITYCKAIOTCSI MHOTOYHCIICHHBIC TOCOOMS MO HAMUCAHUIO MOJUTUYECKH KOPPEKTHBIX
TEKCTOB. Vcmonp30BaHME WHKIIIO3MBHOTO S3bIKA CTAHOBUTCS O6H3aTeJ'H>HBIM BO MHOT'UMX YHUBEPCUTETAX U
Ipyrux y4eOHBIX 3aBelCHUSAX. Tak, HampuMep, B CIPaBOYHHKE M0 HECEKCHCTCKOMY SI3BIKY, W3IaHHOMY
AMepukaHckoi  ¢miocodekoil accormarel, oTMmedaercs, 4Tro (MIOCO(H JODKHBI OBITH OCOOCHHO
qyBCTBHUTEIBHBI K HCIIOJIB30BAHUIO TAKOTO s3bika. OHM MPEKpacHO MOHMMAIOT CHIIYy CIOB M TO, KaK S3BIK
BJIMSCT Ha MBIIUICHHUE U MOBECHUE Jfoiel. HekpuTruieckoe UConb30BaHUE CEKCUCTCKOTO, HHBIMH CIIOBAMH,
Hepe(OPMUPOBAHHOTO SI3bIKA MOKET IPHUBECTH K TEHICHIMO3HOCTH B MCCICIOBAHMAX M TEOPHIX M OKa3aTh
HEOIAroNpUsTHOE BIMSHUE HA Kapbepy M )KM3HH KOJUIET U CTYAeHTOB' . Cpey MPaKTHIECKUX PEKOMEHIAIIH,
IIOMHMO YK€ YIIOMHWHABLICTOCA H3bIMaHUA U3 TEKCTOB MECTOMMEHUM MYKCKOIo poja, CymeCTBUTCIbHOTO
man W €ro TPOWU3BONHBIX, MOXXHO OTMETHTh HW3MCHCHHE IOpSAKAa CJIOB B TaKUX KIUIIHPOBAHHBIX
CJI0BOCOYETaHMsIX, kKak men and women - women and men; sons and daughters — daughters and sons;
descendants of Adam and Eve -, descendants of Eve and Adam; his or her — her or his. Takum 06pa3om,
M0 MHEHHIO aBTOPOB CIIPaBOYHHKA, MOXXKHO H30€KaTh CKPBITOTO yKa3aHHMs Ha MYXCKOE MPEBOCXOICTBO B
UCXOMHBIX (ppazax™.

B nocrnemHee JecATHICTHE TEOPETHYECKUE CHOPHI MW KOMMEHTApHUHM IO TOBOAY MOJUTHYCCKOMN
KOPPEKTHOCTH M WHKIIIO3MBHOTO SI3BIKa MPHOOPENH OCOOBIH MpakTHYSCKUH HMHTEpec I MpenoaBaTeleit
aHIIMICKOTO s13bIKa. Ecnu paHplie CTYNCHTH JIMIIb 3HAKOMIUIHNCH C CYIIECTBOBAHHUEM Takoro (peHoMeHa,
Teneph BCE Yalle M 4Yalle OH MPOHMKACT B YUEOHHUKH, ydeOHBIE MOCOOHS M CIOBAapH. DTO MPOHUKHOBEHUE
MPOMCXOAUT Ha Pa3HBIX YPOBHIX — B (DOHETHKE, CIOBOOOPA30BaHUY, TPAMMATHKE, JICKCHKE, OTOOpE TEKCTOB
U JjaXke 0100pe WILTIOCTPATUBHOTO MaTepHaa.

TakuMm 00pa3oM, TPHUXOAWUTCS KOHCTaTHPOBaTh, YTO B NPUMEHEHHH K YUeOHBIM MaTepHaiaM
MOJUTUYCCKYI0 KOPPEKTHOCTh CIIEAyeT IIOHMMATh KaK OMNPEICICHHYIO WICONOTUIO, OIPEICIIIONIYI0
MPUHINATE 0TOOpa YIE€OHBIX TEKCTOB.

Yamie Bcero Ha CTpaHUIAX yYeOHBIX IMOCOOWI HaXOIAT OTPAKCHHE OT3BYKH IBIDKCHUS 332 PaBHOIPABHE
KEHIIMH. B OONBIIOM KOJIMYECTBE CIydaeB, €CIM Pedb UJIET O HayalbHUKE, Iede U T.I1., TO Terepb 3TO OyneT
eHiuHa. Hapumep: Since Mrs Smith is ill. Mr Bond is deputizing for her today®'.

CripaBeIMBOCTH PajH CIIEAYET OTMETUTh, YTO aBTOPHI OPUTAHCKHUX YYeOHBIX MOCOOWI OTHOCATCS K
HEOOXOIMMOCTH COOMIONAaTh HOPMBI ITOJIMTHYCCKON KOPPEKTHOCTH B MPArMaTH4eCKUX TEKCTaxX C M3PSIHOM
JIOJIEN UPOHUU.

Bigamous woman torn between two husbands: “I just couldn’t choose between them”, she tells the
judge®.

Ann is very upset: the Coal Board intends to reject her application to become a miner on the grounds
that she is too tall.

B HHTepHeTe MOSBIIINCH UPOHUYIECKUE TPEITIOKECHUS 10 MepepaboTKe B AyXe MOIUTHYSCKONH KOPPEKTHOCTH
TPaJULIUOHHBIX YIPAKHEHUH, BCTPEUAIOMINXCSA BO MHOTHX yYeOHHMKAX aHTJIMHCKOTO s3bIKa. Tak, Hampumep,
BO MHOTHX y4eOHHKAxX €CTh YIPa)XHEHHUs Ha MpOIIeIIiee BpeMeHa, B KOTOPOM MO KapTUHKaM HY>KHO OIHCATh
MOCIE0BAaTebHOCTE  AeifcTBuid. Ilpn 3ToM BHomHe 06e300MAHOE C  TOYKH 3pPCHUS  TPAIUIHOHHOTO
npenogaBanus npemnoxenne The fireman put a ladder up against the tree, climbed it, and rescued the cat
JI0JDKHO BBITJISLACTH CJISIYIOIUM 00pa3oM:

The firefighter (who happened to be male, but could just as easily have been female) abridged the rights
of the cat to determine for itself where it wanted to walk, climb, or rest, and inflicted his own value
judgments in determining that it needed to be “rescued” from its chosen perch. In callous disregard for the
well-being of the environment, and this one tree in particular, he thrust the mobility disadvantaged-
unfriendly means of ascent known as a “ladder” carelessly up against the tree, marring its bark, and
unfeelingly climbed it, unconcerned how his display of physical prowess might injure the self-esteem of
those differently-abled. He kidnapped and unjustly restrained the innocent animal with the intention of

18 Whitehead K. _D. Inclusive Language: Is It Necessary? // New Oxford Review Inc. 1997. March. P. 6-14.
19 Warren V. £ Guidelines for Non-Sexist Use of Language. The American Philosophical Association, 2000.
20 Ibidem.

21 Watcyn-Jones oP., gllsop . Test Your Prepositions. Penguin Books, 1990. P. 12.

22 Rllsop @. Test Your Phrasal Verbs. Penguin Books, 1990. P. 9.

23 Ibid. P. 5.



returning it to the person who claimed to “own” the naturally free animal, but it immediately fled his grasp,
having withstood more insult and injury than it could bear*.

KoHeuHo, aBTOpBI COBPEMEHHBIX y4eOHBIX IMOCOOMH He JOXOMIAT 10 Takoro abcypna. Tem He MeHee, 1o
MHEHHIO HEKOTOPBIX aMEPHKaHCKUX I1eJ[aroroB ¥ METO/IMCTOB, HEOOXOAMMOCTh HEYKOCHHUTEIILHO COOJI0IaTh
TpeOOBaHHs MOJUTHYCCKOW KOPPEKTHOCTH TMPH HAMMCAHHH M BBIOOpE Y4eOHBIX MMOCOOH mpuBena K
3HAYMTELHOMY YXY/IIEHUIO X Ka4ecTBa™,

Bce npuBesieHHbIE TPUMEPBI TO3BOJISIOT CAENATh BBIBOJ, YTO MPAKTHYECKA MOYKHO TOBOPHUTH O BBEICHUH
CBOEro pona LeH3ypbl. OKa3alioch, YTO €CTh BIIOJIHE HEHTpalbHBIC CIIOBA, BBIPAKCHUS, TCPMHHBI, JaXKe
rpaMmariyeckue GopMbl, KOTOPbIE HElb3sI HCIIOJIb30BATh.

Ho xorga orpanuumBaercsi cBOOOJA SI3BIKOBOTO BbIpaXKeHHs (peub He wHIAeT O TaOyHpPOBaHHBIX
BLIpa)KeHI/ISIX), HCI/I36G>KHO OrpaHUYINBACTCA CBO60}]a MBIIICHUS. ATIOJIOreThl MHKJIIO3UBHOIO S3bIKA Xopouio
YCBOWJIM CTapylo UCTUHY: YTOOBI H3MEHHTh HJIEU, HY'KHO MPEKJIE BCETO M3MEHHTD S3BIK .
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